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Development and New Trends in Empirical Translation Studies

HUANG Libo
(School of English Studies, Xi’ an International Studies University, Xi’an 710128, China)

Abstract: In the 1980s, the application of experimental psychology approach to translation process research started a
new chapter in the field of Translation Studies (TS). In the 1990s, the interaction between the methodologies from
computer technology, cognitive science and neuroscience and translation process research gave a new momentum to
the development of empirical translation studies ( ETS). Meanwhile, the emergence of Corpus-based Translation
Studies (CTS) further extend ETS to the product — and function-oriented researches, which makes TS complete in
terms of object of study as an empirical discipline. The methodology for ETS has been preliminarily established. Based
on an overview of the development of ETS, the present paper identifies three features which characterize ETS,
namely, descriptive research in nature, comprehensive quantitative analysis and transparent methodology. ETS in
recent years have shown the following new trends: firstly, the re-examination of the present field and topics available
has provided diversified ideas for future research; secondly, the integrations between different research methods have
yielded more new research areas; thirdly, increasingly improved computer-assisted technology is making the major
objectives of TS, i. e. to describe, to interpret and to predict, turn into reality; fourthly, the triangulation based on
data from various sources makes sense-making of data the core of research; lastly, the interdisciplinarity of the field
demands the establishment of interdisciplinary research teams.
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1.5|5
4G OED , JEiE “ empirical” — 1) & 7 U BUAE 16 M4, I8 FHL T 18 empiricus , 38 G A& 2 5
B — AR 2E IR LR URIA IR 7 DS FE A FI 2 B0 S fik [ o J5 oK, empiricism (25 3 ) & &
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H—Rh o AR, 5 rationalism (B 3 SO A, FE5K0E i W I SE IR B0 (B 5t o ARG = JELAE
MR A SEUEIF T 48 2 S ARG BE Al b, AR5 T WL 8 B S 8 ok A BT R A IF 7 2R Y, S T %) ]
PRI RS 1SR BT i B, T [ 225 O 5 I T G 36 % i ) PO AR ¢ ( Tavakoli 2012:189)
SEUEMFFE I LIS N T BTS2 1 SRR AT 580X — 73 3, Holmes (1987[1972]:15) 45 i,
B A bR SRS A B R PR B RS R P R EE H AR (1) S R ATZ I 1t 5 rh o T B
B R T AR B B A R 5 (2) S S — MBS I T B A B X S R o i AT, SR
BEOTIE S 1 20 128 70 ARAQ, X — AN [R] 3 RAAE L™ il A BT R 52 LATR SCAS i 2 A e |
DAl PP D 2 2507 5 ARLRE A8 28 08 2 207 3E AL e i R A . 80 4R AXA, 5L 0 B2 T
LT B PRI, UG T — & R 90 AFARRLE , TR HLECR IR A 282207 ik
BN T BRI PR R, i — 2P HE B SR B RO IS 1 AT K i o 55 B R] I, TR I B o R Al
SCUE BT S A0 B 2 B3 7™ i AN D RE U o AR SCHULAE A0 B Sk 3 T 0 o I R ity I, I 490
P FE A AR AT R R T R S

2. HEWERRERFE
2.1 FAR SR A B B 0 4

20 fit42 70 424X, Holmes (1987[ 1972 115 — 16) 48 i B 122 i ST SR}, 3 01 45 th 3455 B %
2 (DTS) 433 GERTIEE R E B, 0T 4007 i RGN BE = 2B (& - 1),

k1 HE#IFFH=/% % (Holmes 1987[1972])

7 b L] e pog |
—— BUA AR S, AT DO | BRSO R 3R 2R A & | BRI A T, Rk
ANSCAR AT SRR | S S T RE Jigq P ) PRI
KA | UK B et

AR S B [F)— | FRE I B] R E M TT TR | WA — E e R, H
gtists | BOCRZ MR T | SCRBCCR) 87 724 | SR AT RAEH M

C. B SUAS ERE M S T A AP 2 RIFE
T B /TR H AR K
Pyl 16 cp /2 s L
R 70, L it s/ s O H2E
HRUR A R e R g % e I VR IR SN L e

A4 Holmes (1987[ 1972 ]) , B2 24, 7™ i B i) 11 5 BT SRR 2 00, D RE A i 4 5
BB S AT G TE , i R B Y 1 5 BT E 5 1 R T o BIASE X 7™ iy B0 48 5 T 9 2 200, AR
TG A AR B SO T FIHT , DL —SCE R L3t . Holmes i M, B3~ J8 S4UE7 B,
FHPEA S 03 S5 RN T B e, 5 25 I SEE AT S 7E BT 58 ob i R E ST J o (A9 56 10
Je: , Holmes £ 41 H % A58 R MU 1 138 SCAR J2 25 4 (Y BEAEL , -5 0 Aok ) B 938 AR 28 T S % R I 38
R TR R SOR SGETE ST SCAR PR, w2 L PR sl g i PR o R UL, Sk R 2 S AR A
e b 1has 70 AR E &7 A .

MSUEB T A AT, 70 AR AU SR BHIF AT 7 AR I i, (FL L 8 7= il DD BB -5 1 e 19
SCUERFTE M RTT R o RVE A WL A SEUE PR AF 5 75 Bl 128 2 G — EAT A, AR A 5 iR 1
e AR b X ZEAFFE S 5 it B T AR 5 AR I ] 9 SEUEAIE S ( Kussmaul & Tirkkonen-Condit 1995 :
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177) T LSEUERESE , MR ™ 4 2 SR SSIEEIT
2.2 EAERFEA N R ——8F IR

Neunzig(2011:15) 5, { 20 20 80 A H I, BliE = F e R AL X £ 305 2 AR St &F
2SR IS T e B L IS i < FEO0 Jar D) A R A 2 SR T R S R I TE IR 22 R4
A B4 AT AR, A BA R FIA RN, ol 10, 0 25030 5 52 B 0F 55 1Y) 3% G2 WL 56 R 78 736

170 X — AR A5 AR Sy SR RO 98 A R de it T 3L Ik .

BT & WA TR B, WL R 28 5 70 TR 2 AU — L o 2 L, o 50T R SEuE A 4
T3 A REVRAME GE T AN JE ( Kussmaul & Tirkkonen-Condit 1995 :177) , Sk BFHF 5T 1 21 15 %6
0 BRAE S R e ) 1S BRI ST AU, 20 122 80 4EARH), A A A 4EHR 2 ( Think-Aloud Protocol ,
TAP) FF IR AE A R A Ei 19 T Bog T TR . B BRI, B RS 5 Bk L& T U
S GO PR T s TS HUAR Bl HOR Rl 2B 2 07 1 BRAR I =B B, = AN B BOZ R AE AR B[] A
TR IR A L H A, DUR 20 BIVEYE 2 [l i,
2.2.1 SEERLO IR WAL A B O Skis

WA AN RGN B FOWEETE t 18 52 500 3 8 46 A Wilhelm Wundt 5 5%, A TN 4
25 G O I (8] TR TR IBCAR T ) R ) R AR TR) R, AEAS T R IS BN A v 0 B
TGS, M NS R SR BRI (200 Borsch 1986:196) , 2, A8 Bedgh Hofth — o0 B 22 5%
BT RLERTTE . A B 5 A AN R, A RS S AR S G v a2 A SR S 4 i A 4P
R PO i AR T i AR R A AR (] 2 198) o a1, 52 b 4 D 1 LB 0 A
SRRk, A 51 S EOI . F Sk (verbal report/protocol ) i 55— R £ N 48 $icdlE 1 7
5, R X A AR S5 AT 55 R A — T 55 28 AL, 11 Skt v DU A A L 4R i
i AT X VIR ) B [ 24, 2 TS 321038 0T B O B ARAT S B [l B A ¢ ( Ericsson et al. 2006
176) o W H K-S B LA 07 2R A B G ARy 11 K B dls .

JEEXT TAP J7 ik B SCRAA KON, BT 2000, M98 © s R iR, 228 v e i
W BRI BRI U A DU 5 (2 AR 2005) . TAP J7 ik AT BRI
FEA W5 AEH] AR THES R R R R A] BB, T ER TR ATTAY B AU S5 Il 22 3|
PG R R ) P T D 5 I, Rk 2 A 33 O3 R R ) L8 0 B WA Oy B R o s Btk A
BT8R & 8 (3 00 Kussmaul & Tirkkonen-Condit 1995 :178) . 4 7 B 4E 4745 0T 23 il (9 B ik
5 OO AL A AN AR A SRR R, B R I, R IR R A Z NS 5 e B A i
o MRS House (1988 ) , X i AU 4 $ A1t (4 5 2 Lo o oy A0 5 B 2 (W) F:180) o 2By |, R4
THE R AE A 50 0 5 (A S A — 2855 MF B, 5 SE e 45

TAP J5 2 T BPE RO U2 1 LB ™ i o HhoO AL GE i FE i =X, 2 1) LR Sl ot o
Jrid b, LA BRI VA Ry B, SR FHSE TR 9 94 J7 =X, i 5 2R 4R AH OGO 7% g i e
R AT . (EBFFRET-BOPA S T O 45 R a0 B, JAT 2 FLE 58 H brse tt 4, BEaer A
RO JAG A AR 25 S AN TR] A B DA TR B IR E
2.2.2 AN B HOR——F 8 B R BRI 2036 BR

IR TAP $ 4l b, —Se S HLR A AT 0 SR 138 1 B AR, SR AR AT G 1 R R e R AF 5
4B, 4% H 3 (keystroke logging) J&fif By Translog ,PROXY | Inputlog S5 1 W 45 310 s #1147
Sy, HAXT B FR it T4 o B A ) B3 AR O A 45 < DGR RS 3l B ek R B I A L 4D
FAGTT 7 B B B AT B R B A5 R 7T DL H G SO S fE Ge vt R il 1 40 25 Bt
5, AR, LA B RE T RE I DR A B S o R R AR bR A B ¥ 1A RURR 7B ( Hansen
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2013:91) , Translog J&—3 % [T T 4R BURH I3 50 R 85000 09 301, 1995 4F ph 122 BFAS I L 7 2% Be o
& , Hansen (2002 ) B2 DA AR A Ay il 45 LA 7S SECAE vk S Jm] B 4 45 5 4% 58 N A R R R TR 72
AR o 2009 4, Translog F¥ & 1 BRZJ36 R LI , 3% 42 IR 238 5 3 28 (i ] [m] B J SR 3 i A Lok iz
31, 2012 4E4fE 1 Y Translog 11 AT {0 s TG H 2 1 S5 (user activity data, UAD) , 43, 4 i o B 48
FOGIE sk, I RN 5l 20 vl A N BR DCHR A% 3l A2 /85 80 — R | [0 242 | RURRERAE TR A
LA GEEE 5 B AP DL O A8 26 A, MENf 10 5 B UCHRAE R st 1B ELAS TP B s 195 i 72 ( Carl
2012:4108) . BFFEE FTHRAE Translog $& 41 A 40t 1T 5 RHIPE L AR AH DG I 45 25 0F 52

Jit 4 s il ( sereenshot recording ) B AT 3 5¢ B — T B PRAT: 55 B 0 TH S LA AE 2 R A 3
oA Tk, AN B T A FIHEL R ERRE R B SO B ek AFisE,
I AR AR ok, L& [l Bt 2L 437 fef FH (22 W, Angelone 2015:111)

R S5 R 32 O IR S e sz b B9 VE T, BR 30136 B (eye tracking) R N T B 2ok B2 F
R EBERFIFREETE A B bR SCA A 1 3 LK (fixation duration) (5 #HH 25 ( saccade length) |
[B] WL EX (number of regression) 25D, R Sfy38 543 AT 48 0 i 412 1% 5% 76 B B vh R 7E T LR A5
WSiURE ) & N R0 B S B U T = A /D QS Y = W = W 8 NS S 1Y N 1 < o S/
WS A0 ] R AR e RSO S S R A B DR AR B R (R e 112)
AR B EicH b g DA AT AR 202 B, 05 B ARG — 20 40 B . AL, A B9 s i S ALY ok, %
SR AR S AN 3l (40 Hyond, Tommola & Alaja 1995 45 ) o BUA WFF F 2 SCH BIIF AP TR
Eede R E TR S BOAFIN L RPERE ) A R X RH AT 55 DA 00 1 S L i R R 4R (=
DLELR 2016) o J8H H T8 Bt B0 & 28 MU B R 77 2 5 — SR QiR 45 &, iniiR 3
I 7T 2 55 H A SRR 45 5 T B AL B S R A iR 25 A
2.2.3 iRl )7 i—PET fMRI ERPs %@

Bl 2B LR A, i B2 — S 58 D7 VR T BR W F i 5 (0 A R 5 48, R e
W AR5 KK A 436 B B OC R 1E R S 5 HL B JZ 33 3 (positron emission
tomography , PET ) J&—FiA% B 27K A8 AR B, B RE A IR 41 A3 A0 35 000 S35 2 ) < o gk XG4
A 8388 T 45 G 5 BRI, e — DX 22 T B A 40 B2 e I, DXl 4 A 2 I s 2 AR Rz 384 o, AL ok ]
T 3 A L PR AR ER R, MR R TT I B B (20 Garefa, Mikulan & Ibaitez 2016:24) .
PET F AR 7 20 20 90 AT 4 bl i 1 B i3 #2398, Klein et al. (1995) LABEIE Jy 55175 H R
TRVE O ORLEE: AR 1] | [) SCAR) RN B R X A5 1) — 28 Ak BT 45 AT, 2 SN I RS A i
SV AR A DX, DL R B — B LR 75 AR AH [F] i b 28 05, B 92 A B« [R]— 18 5 N RIS 0 5 1)
T A PR (1) b 22 HAR [R] , AR 45 AU SCRRE F 22 & G R ih 5 S HEREN 20 f 2
3K —fB 1 ; Price et al. (1999) %8 [ f81E — Jaif B gO0E 4 1R R 5 B 52, PET 5% & 30
RIS SRS 285 S50 2280 5 /Nl B2 Bl R B R Y0 S L DR B, RIS B
XFAS ) o 5 04 SO BTG I, Bl 2 B I 3t 25 32 B4 ] s Rinne et al (2000) %42 1 5% 244 — S HRAL
PR [A) 75 AL PR Y 25 2J (shadowing ) | PR ABETE A [A) 75 5 PR 2517 & O 22 2 000G , PR 1) AMIE Y
[Fi) 75 1 PR 23175 T8 22 /0 MVARBUAHG , PET BIFGR 45 SRR WY, [ 75 1% BRI 19 32 2 2 R A2~ 3R 45 4
IR 4338 H S RN A 2R B SO TR 18 AR ISR I R 5 B3R T 1) 68 R G 93 1 A = P S 8

D R B S 200 —250ms, S PLRE B0 A 8 AR 3 A BB FE Bk SCAI , T R B, 41 ML B 4, 1]
PSR L1491 ( Raney & Rayner 1993 ; 283 —284)
@ AR ENEI 23 L Garcia, Mikulan & Ibaiez(2016)
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YER B ASME 2 LR A BRE T 220 2 R -

IREVERE PR {4 (functional Magnetic Resonance Imaging , fMRI) J&—Fi & B4R 44 AR, HR
PRI T i 5 00 e P 22 005 Bl 5 | A I A8 A o R DX 3t 28 b 23 SR G L 4R 15 5 1
TIEAL , FR R I SRR RSN, o 38 A% H H AR AT: 55 2o R rh 42 i R 2R A5 10 1 I 3 ) 27 ik
& WIETE A S REHE KT DR A DX I AE MR S5AT: 55 Hh iz ] o Lehtonen et al. (2005 ) Sk ) A8 P % 34 i
807 25 5% 1 IR H AR TE B ) 1 25 S S 15 0 i 2 T Sl R AT A, IR e B« 1T B ) R A
A BRI Bl 23185 AR LI BT P B J2 RIS 1 BRSO, 26 B I 1) 8 b ) v A R R AN 2 X R M
FEHIPLREAS I 19 /E . Hervais-Adelman et al. (2015) %2 1 [6] 75 635 5 53R K W 7 (1 il 2 B il &
B« RV TS IR TE T 5 NN H AR — e 5T A R 42 ) 7 1o € Bt L AR A ] X4, 3 26 [X Sl Ay
BT — N HEX AN B2 DX TR 3 S A BRI 0 A5 R 2 S A8 1R X R R 4% T ) e AL R
LM LS AFEE N 2 X B 3 4 S A% S5 18, AR SO T 205 F— Mol s il 0 5 1
FANE RS o IMRI @RS UESE R, Bl 5 e b il i 72 5 AT H M & X SR E S

A L G FAAE 1875 | 0 [ A= B2 5K Richard Caton 88,20 42 20 4E A E 20 SR I A 183
KA AHE P 30 LERA RN Z AT (BRI P BRSE 2010:1) , il [ (EEG ) &3 o ik i [T i
AE SRR B JZ 7 HE R i FL 2 ( brain electric potentials ) F i R0 sk MR &, B AR )™ R
W FLALFR N B R LA, R 8 2% A 1 0 A, B A 75 & HL S . 60 AR AR, S5 4 4H ¢ Ha 7 ( Event-
Related Potentials, ERPs ) -4 A& Ji€ , J& 175 A& WL A7, FH T PR AN T RE RIGAT 0 56 2 O RS (259
B, Hodpe RAGHAE T TR , ERPs Sy W5 ) A5 A A 30 5 48 W Ak Sy (B A5 B A7 i) 1 ol
St FRERAE T — AW 1, T SE AR E RS 0 AT A AR, AT A B ERPs J7 vk BAE IR
(&, Callaway, Tueting & Koslow 1978 ; xiii) , Janyan Popivanov il Andonova(2008) % %<1 M AME
(BT ) [ BEE (BRI E ) 4 53R 4 [ U5 17) lamp vs. method 553 [F] Y517 elephant vs. freedom
B B, W9 A B A8 [ 5 ) ) 1 SOOI ] 90 3], R Ak X ] 905 3] ) A BRAS A A A 303
JETH W5 Pl SOZH 5 KRG s B, X6 [R5 18] F0 3 [R] 95 18] 1) A 3AE s 8] 5 253 [] 43 A FEE S
JETH A 530 s % B AR [RIR R 50 sk A8 5 6 B AR R R AE ) —15& 1815 in AR

FLF 3k | i i, 1K) %) B E 52 B ( Functional connectivity through scalp electroencephalography ) #f 4%
F2 B SRR 2l AN [ DI AR B T o M AS [ 38 43 1Y DR 35 2l 25 ) 3 HS — > DI fiE
25 N K — T RE 25 11 75 52 AT DAZE AL JCIR RSCR SCIR RN D) BE DG IR = SR E AT, AL, i BB AR F 4%
H, i3 ( Direct electrostimulation) | fifi PYict 5% ( Intracranial recordings ) 45— 650 1] J7 vt R tR 9 T
Bl B 5%, 401 Borius et al. (2012) 45,

Garcia Mikulan & Ibaitez(2016:40 ) 45 i , #it 2 BL 22 WG J5 1 00 T BHREAIE 5 A IX A — 2ol 3
(1) &3 a) e 73 B AW SE AT Ay BT S0 Ok — 2L J5 75 5 (2) I 1) 5 20 BE AR B AT g A TR i B EE 20
P At — LB OCHEE L5 (3) Pl B2 7 ¥R A 4B 7R — SE4 T AT 55 T TG A 1 B A BRORRICR 5 (4) Rt
SEWRFEAIESEIA W] 48 75 P RN BLA B SR B X J BR A . S Wit , Gareda , Mikulan F1 Thaiez ( [7]
) HR Y WASRES KPR F 5 0 B 8 A OL 5, 18 2 I B0 2 4 b B2 D i e
ERIFNFE o Tymoczko(2012) 4 H , B2 & TR 5 % SUAR ST BHIREA AJIRR 23508 22 J5 TR
GERH PR AR TN b, AR ™ 5 52 A R R 4 2 0 2 O T ) A TR i 22 2D 5 ik —
RTS8 R 4 [0 0K A SR — - AR B A &b 2215 3048 s, O T BETh 5 A 3 7 T K 23 7
AR A A F R B, DT 2 W23 TR AT WS AT o 55 N i 6 76 B A 68 G 38 i fOUR )22 T 7 T
7 5 2 O T TR R A

R AR T B I B R AR S T BRI B P E R R 2 . BRI 2 R
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AR BAE FHE 2 H A=A R T ik 15 s, T R 17 AR BT R 2 A 5 At R B 6 &R
(Garcia Mikulan & Ibaitez 2016 :42) . 3L UL, AN L BL 2400 A B 5 B0, AU Bh R ik
WFoE BN , T el W T B A IR A A &

2.3 FIEEFAT R IER——iEF R8I

2.3.1 R 5 ISR

20 fHt20 90 44X 4], Baker (1993 ) 4 H FHIE A4 7 I R BT B HUAR 12, FRRE T B3 S UE I 5T
BT B B SOAR SRR AR A ST F X 42, ) — 15 5 op BRSSO TR B & 2R
BT B IREI B — g I fai ik B Ak GEAL B ST AL R IR A T B AR AR B A Sk R AL AR
B A6 BB AL T B, 7 45 18 0 2 A4 TG 56 5 8 PR 135 XA F 9 7 7 ( Baker 2000 ) i 755 AN 7]
BEE AL USSR 2 Ak 2 2 B T RE 15 R 5k 32 AT S B AT 5T A AR
) 22w i A Ty SOOGS0 WG 5 6 FARRAE 5 KOBUASE 7 B8 ) 2 () A8 e, (56 % E A i385 1 i
AL AL EE RN T RE . TERHZE BRI (CTS) 1 & JR (5 B0 128 S UE I 58 AN PSR PR 1 R 12 2o A
W JEE] T 7 5 A RE AU

TERHZE IV Bl AR 9% 2 HE PR IR AE 1 RL 2R TR WIF 5T (CIS) 4, Setton (2011:35) 5 i,
FUEIT ST B 280 oA AL IS 55 1 B, T8 R 1R 58 M5 ¥k b ] 43 S il 5 750 01 52 36 780 79 kb
5 BRI A7 Bh F3AT 2 B E L b B BE, B T BRI 5 0 BEAE 24 70 5 0 52 56 R AF 5 )
A 2R D PRRIE S OB RE . PR R 2 B I AR 1 U S R SO SO B
B R SCFA G A A8 X 171938 BP0 TR S RIE SRR AR . B SO (B IR 45 5 1 £
B B R R R B, B S — 2 R AR B R 2 R, AN R TRl S s Ak i
FEULTEE B OB T 25 R B IR R R S S B T A 2B s S A
fE o MNTTHE ™ B SEIEREFE 5 2 B SEUE T8 A HLES 4 L SR B0 1 R 2R 200 o
2.3.2 EEREAE”

FHIEAIE 9T S KA ” MR IR I X T 49k SCAR B (textual data) | 2 BEZS 404E ( multimodel
data) FN5Z 50/ 753 545 (experimental/elicited data) =Ff, SCAKHE 5 8 I8 F B8 74k rT WLEE 5 L
B | T ARk SCAR ] D R SCARAR B | o ] 2 15 B 3R ] O 1) 45 28 TR 070 0 SOAR, Wi B A &
JEic TR SRR VIR . BT T T — BB bR LB N B AR SE JE A AT AE R
iR AT 5% 205 SR ) BRI R VR o 2o M A B D VR T R A L A 45 e T 2 SR Y B A B
B T L 5 RbR i 3 05 BRSO, e M BE Rl b nT S SR IO B . AT, 03 2 40 e
TS BAR T 58 2B AR O RT3 SE 30/ 40000 A 5 1 B N 48 75 (TAPs | 1 Sk 44
Ay 2, A AL BhiC S 808 B AEC S RO BB AT O G R, B S AR e R
22T BORAS B R A= BETE S8 o = 28 %50 1: [R) 44 RIS BRI AR 95 KB H”

IO KEE " K I Gt — 2 Ak, AN UR S 45 2 SUAR KU, W 1R 1 B TN R AR T 7
WEFLPERE S | 17 HLAR AR O 1R AME B A T O 2 AR R P 7 KOG 1% 2, el DL R T BRI i e R
SERAH M K SR S A SCAR R R INEAT R 5 TR AR B A, B IE K 206 3 B0 4 04 4 1 4
5 SRR,

3. RIEBEM RN T SHAE

DLSUE R IE K R, AT LA L 22 I 1 NSRRI 5 7 YA AE B e R 0 58 b A9 A, B0
TEORHZE (9 SEUEA 5 B0, PR B — A S AT B A A 1, T ST B A ™ i A 2 fE B =3 1)
R ZER I . A it — P 583, SCUE R OISRV C 000 T e, i vl i
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SLCURE LR o

SCUEBERT A
o | |
7
bk ey BHVEF= Bt ThEe
[l |
- WAL TAPL & TR EESR 5 7 i
II i 1 L M1 = 1= i R i I [ = — oY PE TR o)
57 SRR L (TR NI T 55 ZE T IEPHER TR
q Bl RENIEE . PET, VPR 1 775
fMRI. ERPs £

7 e
i Sz L i A Pl Eiii] 5 ] ]
7 % b =4 A % (=4 El i i#
it L % Bl 5 0l = i # Ba
i pid i # = 4 % H = 1.

R &

A -1 FIESFAR AT LB AT ik An 2L A A

W -1 B, A SEUE BT 2 Sod A 7 A RE = AN D T, b R R SR
FEOA AR, WE TSR AL, DRI R A LU BE R o 0™ b AN D RE Y SRR 5 2 B LUK
AP T D VR il JFG b T S RE B ST BR TR R T B, 1B v S B A A 2 2 13RS
PELWFTE o X SEUEB DT 0 A i, B N 22 3 T — S8 S R IE (AN Bk i 9 °F 2005 5 2548
#2005 ; 1% 2006 ; 154 XIHE AR 20105 B RT: X 4108 2011 XBAEHE 20125 £/0 3 2012 25) , BLFY
B e R BRI DUT — S A

B —  FRSLAE S A B G S A WL 8 2 S A At A S IR B 2 T ) SRR 5T
T AR X 5 TR N LA A ) B IPR BLR B T O AR A AT WL A S, T DU B A B A
W AR5, 6 AR Sl ARG R i L AT RE D M N T SRS R, SR IR A o B 5 ik, A5 AR
MHANE (S WEAKE 1 2005 :23 - 24)  Ff ELBE G0 45 R0 A0S s o eI . A ik
AP YR AR R T 1 SRR T R ) O RIVR T Sl S E WP, TR B S TE B
ity FLAE IS B A2

5 RAREdE Z ool AR R A, RE PR T BRSSP HE 5 o SR BT T RO T R
Aoy B AR EAE AN SRS, B AR K AR B A TR S A, 5 S A 4R e S 6 A R
R . AR KIS 5 T RO 9 45 as L SICUE BRI I 09 — R e BRI 58 200 A 0K
VT ™ Il P T 1) SCAS B3l , A 8 B ST A T SRR A4 90 LA 25 F i, DA R ik
S B I 2R 2 T R AR B S B B, 2 6 L AL TE RS Bl O 45 5 0 E 2R B R
WA DBOBG B WFTET7 AN AL TR A SR ST RO B2 Ar, TR RIS T2 h i 22 [N
KRB IINTE, NS DAL A E IR R

S = WHT IR ENINE . SRR 7 ik B T S, B — ISR W S B T AR S
g A2, BT SEAS R Z A IR — ek . TCIE LB O B I IR R T LA B U5 1%, TG
IR T 8 R AR EWT 7 1 B0 — T ISR RN 2 By EMIPE . A — TS
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IERRETE AE A 2R ik JtE At € s FE X R i SRR T 282 R 4R I A K
B I RREE 5 SOIERT T (18— 5 3R (2 W Neunzig 2011 :35) | 35 F0i% B P CRIE T A7F 5 11 % WL
P, S T BRI AR

4. KIEFNFEARFER

AR AN RR T — RIS SEUE BFEOT S 98 35, W Exploratory Statistical Techniques for the
Study of Literary Translation (2013 ) | Empirical Translation Studies: Interdisciplinary Methodologies
Explored(2016) .New Directions in Empirical Translation Process Research; Exploring the CRITT TPR-DB
(2016) | Corpus Methodologies Explained: An Empirical Approach to Translation Studies (2017 ) | Textual
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